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TEXT:

cWepalugqhJwqnMtonqsIrI /
ktqkogqktqkogq /
xogqkacWpImWtgqsgqma /

cWepalugqhJwqnMtonqsIrI /
ktqexktqex /

xogqxjhWmWmitqeltgqkaey /
TRANSLATION

The great father of boats, the River Dhonsiri, zigzags and twists.

We young men do all our business here.

The great father of boats, the River Dhonsiri, zigzags and twists.

As we young men go trading, everything is good!

ANALYSIS:

Link to Audio file for this text
Before speaking, Nang Aihom said:

i)
xoMema
ngq
Ajhomq
lW
mnqnMvuM

khaam2 mq1
naaN2
ai1 hqm1
lau2
baan3 nam3 thum3


song
lady
Aihom
speak
Duburoni


‘Song sung by Nang Aihom, Duburoni village.’

ii)
xoMema
xoM
sgq

khaam2 mq1
khaam2
saN1



song
word
what


‘What song shall I sing?’

SONG:

1)
cW
epa
lugq
hJwq
nM
tunqsIrI


cau3 
pq2 
luN1
h*2
nam3
tun1 si1 rii1

RESP
father
big
boat
river
Dhonsiri


ktqkogqktqkogq
/

kat1 kqN1 kat1 kqN1

zigzag 


‘The great father of boats, the River Dhonsiri, zigzags and twists.’

Notes:
When translating this text, Nabin suggested that the words khau1 *i2 ‘3Pl-EXCL’ should be added to this line.

2)
xogqka
hW
cW
pI
mW
tgq
sgq
ma
/

khqN1 kaa3
hau2
cau3
pii2
baau1
taN1
saN1
maa2

business
1Pl
self
year
youth
all
what
come*


‘We young men do all our business here.’

Notes:
* taN1 saN1 maa2 was given as ‘what things in the boat’

3)
cW
epa
lugq
hJwq
nM
tunqsIrI


cau3 
pq2 
luN1
h*2
nam3
tun1 si1 rii1

RESP
father
big
boat
river
Dhonsiri


ktq
ex
ktq
ex
/

kat1 
khj2 
kat1 
khj2

zigzag
river
zigzag
river


‘The great father of boats, the River Dhonsiri, zigzags and twists.’

4)
xogq
xj
hW
mW
mitqel
tgqka
sI
/

khqN1
khaai1
hau2
baau1
mit lj
taN1 kaa3
sii1

thing
sell
we
young man
good, nice
all
PRT


‘As we young men go trading, everything is good!’

